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Introduction

It should be noted that there is no direct connection between Simon Grun-
au’s Preussische Chronik and Yatvigian Book (hereinafter YB), as Albert of Prussia
(Albrecht von Preussen), the last Grand Master of the Teutonic Knights and the first
ruler of the Duchy of Prussia, to quote Johannes Voigt?, received a copy of Preus-
sische Chronik only in 1541 y°. The YB is thought to be have been created in 1525 y.
in Prussia®.

Kazimieras Buga’, a well known linguist for writing a number of fascinating
papers on Baltic etymology, did not analyse the origin of these mythonyms. He
ascribed them to the type of pagan clergy names. Moreover, it should be noted that
such an opinion tended to predispose in the studies of the scholars of the 19" and

! The preparation of the article was supported by the Research Council of Lithuania according to the

Development Programme of Researcher teams’ projects (Ne P-MIP-17-4).

2 J. Voigt, Geschichte Preussens, von den dltesten zeiten bis zum Untergange der Herrfchaft des deutschen
Ordens, Bd. 1, Kénigsberg 1827, p. 619.

] Dworzaczkowa, Kronika pruska Szymona Grunaua jako zrédlo historyczne, in: Studia Zrédloznawcze
II. Poznan 1958, p. 123.

* R Kregzdys, Saduviy knygelés autorystés problema, Knygotyra, T. 72, 2019, p. 266, 268.

> K. Baga, Rinktiniai rastai, T. 1, Vilnius 1958, p. 172, 180.
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20" cc®. These mythologemes were used to refer social and hierarchic’ status or age
limit® of the pagan priests.

Matthew Praetorius (Matthdus Pritorius), who had not a good command
of the Prussian language’, recorded a hieronym Wurszkaitis and ascribed it to the
estate of superintendents of the altar'’. Later the said mythologeme was associated
with the designation of the different rank of pagan clergy resp. with the priests'’.

It is to be emphasized that some researchers the said mythonyms used to
name a hero or deified human being'?. Others state the opposite. They indicated
the lexemes with the designation of an ordinary man, e.g., a leader, a commander,
a man of fortune®.

It should be noted that scholars did not identified the functional subordina-
tion of the said mythonyms', as information of the different written sources (i.e.

6

T. Narbutt, Dzieje starozytne narodu litewskiego, T. I: Mitologia litewska, Wilno 1835, p. 282; J. I. Krasze-
wski, Litwa. Starozytne dzieje, ustawy, jezyk, wiara obyczaje, piesni, przystowia, podania i t.d., T. I: Historya do
XIII wieku. Warszawa, 1847, p. 163; Th./von Grienberger, Die Baltica des Libellus Easicki. Untersuchungen zur
litauischen Mythologie, in: Archiv fiir slavische Philologie 18, Berlin 1896, p. 75; L. Okulicz-Kozaryn, Zycie codzi-
enne Prusow i Jacwiegow w wiekach Srednich (IX-XIII w.), Warszawa 1983, p. 179.

7 Cf. “wurszajtis”, czyli gtowny ofiarnik” (L. Okulicz-Kozaryn, op. cit., p. 179) resp. ““wurszajtis’, or the
high priest”.

8 Cf.“Wirszajtosy, byli to starcy znajacy modlitwy” (L.A. Jucewicz, Litwa pod wzgledem starozytnych za-
bytkow, obyczajow i zwyczajéw, Wilno 1846, p. 300) resp. “Wirszajtosy were prayerful forefathers”; “ja¢w. wursza-
jtis ‘starzec-kaplan ofiarujacy kozta™ resp. “Yatv. wurszajtis ‘forefather — a priest making a goat sacrifice” (K.T.
Witczak, Wurszajtis — jaéwieski kaptan-ofiarnik. Przyczynek do identyfikacji ,gwar pogatiskich z Narewu”, Acta
Baltico-Slavica, T. 20, 1989, p. 274). Moreover, it should be noted that such a mythological property is also record-
ed in YB (see footnote 44).

°  For more details see K. Buga, op. cit., p. 155.

1 M. Pretorijus, Prisijos jdomybeés, arba Priisijos regykla, T. 3, Vilnius 2006, pp. 398-399, 438-439, 466—
467, 494-495.

"' Definition ‘a priest’ is commonly presented in Encyclopaedias, cf. “Das preufiifche Volk der Sudinen
beging das Feft Ozinek auf diefe Weife [...] Der Wur{chayt, ihr Opferpriefter” (F. Wachter, Ozinek, in: Allge-
meine Encyclopddie der Wissenschaften und Kiinste. In alphabetischer Folge von genannten Schriftstellern bear-
beitet und herausgegeben von J. S. Ersch und J. G. Gruber. Dritte Section O-Z. Leipzig 1836, p. 235) resp. “Su-
dovians, a Prussian folk, started to celebrate they festival Ozinek in the way [...] Wurfchayt, their priest”. Georg
Ernst Sigismund Hennig (Preuflisches Worterbuch worinnen nicht nur die Preuflen gebriuchliche eigenthiimliche
Mundart und was sie sonst mit der niedersichsischen gemein hat, angezeigt, sondern auch manche in preufSischen
Schriftstellern, Urkunden, Documenten und Verordnungen vorkommende veraltete Worter, Redensarten, Gebrduche
und Altherthiimer erklirt warden, Konigsberg 1785, p. 306) indicated the sememe ‘Oberpriefter resp. the high
priest. Also see: see A. MBp>xunckiit, IIpycckiil speys ,,Sicco®, in: Tpydvi 60comazo apxeonozueckazo cotv3oa 6o
Mocken 1890. T. 2. Pen. I1. C. YBaposa, M. H. Cnepanckiit, Mocksa 1895, p. 188; idem, Pomose. Apxeonozuueckoe
uscnmwoosanie, Mocksa 1899, p. 32; A. Briickner, Osteuropdische Gotternamen. Ein Beitrag zur vergleichenden My-
thologie, Zeitschrift fiir vergleichende Sprachforschung auf dem Gebiete der indogermanischen Sprachen, Bd.
50(3/4), 1922, p. 168; J. Malisauskas, Baltische Elemente im Werk von Simon Dach, Annaberger Annalen iiber
Litauen und deutsch-litauische Beziehungen, Bd. 17, 2009, p. 188; R. Kregzdys, Saduviy knygelé - vakary balty
religijos ir kultaros $altinis. I dalis: formalioji analize, Lituanistica, T. 55 (3—4 [79-80]), 2009, p. 176, 178-179, idem,
Balty mitologemy etimologijos Zodynas I: Kristburgo sutartis, Vilnius 2012, p. 206

2 J. L. Kraszewski, op. cit., p. 137.

13 ]. Lelewel, Polska. Dzieje i rzeczy jéj. Tom V, Poznan 1863, p. 481.

4 M. Pretorijus, op. cit., pp. 266-267.
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data of the works by S. Grunau, Hieronim Malecki, M. Praetorius, M. Stryjkowski
etc.) was applied. Therefore, there were presented many random, i.e. questionable
functional links of the mythologemes, cf. ‘a god, a deity’® <> ‘a hero’ <> ‘a priest™®.
Some researchers indicated the binding of different sources, e.g., a form Wurskait
recorded in ¢ compilation of YB (cf. Yatv. Wurfkayt c'’) was identified with the
meaning of ‘an epithet of Worskaito” presented in S. Grunau’s Chronik'®.

Christophor Hartknoch was the first who tried to solve this problem”. He
consciously neglected the usage of the sememe ‘a god, a deity. On the basis of the
explanation of the mythological data presented by Jan Malecki, he indicated the
sememe ‘a priest’ as the only right: “Notandum eft, Joannem Meletium, quem alii
feqvuntur, in hoc capite Ducem, Vorskaitum non referre inter Deos, {ed {tatuere,
nomen hoc fuiffe Waidelottarum, id eft, Pruflicorum Sacerdotum” resp. “It is to be
emphasized that Jan Malecki, who's information is used by others, does not ascribe
a chief Vorskaitum to any god, but indicates his name with the Waidelottarum, i.e.
with the Prussian priesthood”*. Antoni Mierzynski was of the same opinion*..

Special attention is to be focussed on the information presented by Maciej
Stryjkowski. He was the first who recorded-a sememe ‘a sorcerer’: “Wurfchait ich,
to ieft ofiarnik;, albo raczey Czarownik”, “przed Wuri{chaita, albo onego Czarown-
ika”?, resp: “their Wurfchait is a priest or rather a sorcerer®, “before Wurfchait or
rather the sorcerer”. Later, this information was repeated by Alexander Guagnini
- “Wurschait czarownik”>, resp. “Wurschait, a sorcerer“** and Ewaryst Estkowski:
“tam ich Wurszajt czarownik”* resp. “there is their sorcerer Wurszajt”.

> Editors of the writings by M. Praetorius state this function of the mythonym was historically motivated.

Therefore, they use the term theonym (see Ibidem, p. 719).

16 J. I. Kraszewski, op. cit., p. 137, 163.

7 W.Ditmar, Kurtzer Auszugk Der Ankunfft, Regierung, vnd lebens, aller Hohemeister des Deudschen Or-
dens in Preussen, sampt den Ceremonien, so vnter jrem Regiment fiir der erkentnis Gottlichs Worts sein gehalten
worden, Auch wie lange sie regirt, vnd was sie gestifftet haben, Elbing 1564, p. 133, 134, 135.

'8 M. E. Bétédkova, V. Blazek, Encyklopedie baltské mytologie, Praha 2012, p. 48.

19 Chr. Joh. Hartknoch, Selectee dissertationes historicee de variis rebus Prussicis. Opera & studio Christo-
phori Hartknoch, Francofurti & Lipsiae; Jenae 1679, p. 140.

2 Also see: Chr. Manlius, Scriptores Rerum Lusaticarum Antiqui & recentiores, Seu Opus, In quo Lusaticae
Gentis Origines, Res gestae, Temporum vices... recensentur: quidam nunc primum ex Manuscriptis eruti, inter quos
Christophori Manlii Rerum Lusaticarum Commentarii diu desiderati deprehenduntur, nonnulli vero ex Libellis fugi-
entibus, ob raritatem in Corpus conjecti, ex Bibliotheca Senatus Zittaviensis editi, Lipsiae & Budissae 1719, p. 185.

2 A. MBp>KMHCKIiL, op. cit., p. 32.

2 M. O. Stryikowski, Kronika Polska, Litewska, Zmédzka i wszystkiej Rusi, Krolewiec 1582, p.147.

# Balty religijos ir mitologijos Saltiniai [BRMS], red. N. Vélius, t. 2, Vilnius 2001, p. 468.

2 Ibidem, p. 482.

»  E. Estkowski, Zbiorek rzeczy swojskich ku nauce i rozrywce dla miodziezy, Poznan 1859, p. 186.
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Correlation of the graphic variants of the mythonymes

S. Grunau was the first who mentioned alternative variants of the mythol-
ogeme with the different initial consonants®, i.e. OPr. Worskaito, Wurschayto,
Wursskaito <> OPr. Borsskayto, Borsskaito, Borszkayto ‘a god of the cattle (sememe
predetermined by apotheosis) < a name of the king and high Prussian priest of the
Early Period resp. OPr. Bruteno’

The alternative forms of the said mythonyms recorded in YB due abundance
of graphical and declinational variants are to be correlated according to the formal
grammatical attribution, i.e. on the approach of systematic gradation of declension
(resp. nom. sg., gen. sg... > nom. pl., gen. pl...). The said method is very sufficient
for the identification of some sacral characteristics of the mythonyms wrongly in-
terpreted by translators of Balty religijos ir mitologijos Saltiniai*":

nom. sg.:

Wourschkaite A (p*), Wourschkaiti® A(p*);

= = -

SO

lustration 1 - a 728v: a fragment of a manuscript written in the German fractura script —

mythonym Wour/chkaity (nom. sg.)
BGPAN(PR): Ms. 1277

% Simon Grunau’s preussische Chronik (Die preussischen Geschichtschreiber des XVI. und XVII. Jahrhun-
derts), Bd. 1, Hrsg. M. Perlbach, Leipzig 1876, p. 79, 95-96; also see BRMS, p. 76, 113; M. Waisselius, Chronica
Alter Preusscher, Eifflendischer vnd Curlendischer Historien, Konigsberg 1599, p. 18.

See footnote 31.

# 'W. Mannhardt, Letto-Preussische Gotterlehre, Riga 1936, s. 247, 253.

»  For more details about the variation of the nom. sg. flexional formants of n. propria EHG / G -e (<
West-Balt. [OPr.; Yatv.] *-is, *-as) <> EHG / G -i see: R. Kregzdys, op. cit., s. 100.

% W. Mannhardt, op. cit., s. 248, 249, 250.
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Wour(chkaity o 728v (see illustration 1), Wour[chaitenn® a 7291, wour(chaitj a
72512, Wotir[chaitj** a 729v, Wotir[chlaitj** a 730r, Wour/chaiti a 730v, Wotir[chaite
a732r

wous[chlkaity B 725r%, wour(kayte B 728v, Wour[kayti B 729, Wour[chkajiti B
730r (x 2), Wour/fchajti B 731r, Wourfchkaytj B 732v

wourfchajte C 2r, wourfchajithy C 3v (x 2), wourfchajithj C 4v, C 7r

wurfchlkaytt E 377v*, wurfchkaytt E 378r, wurfchkaytt E 379r (x2), E 381y,
wurfchlkaytt E 380r

Wurschkaytte +F7

wourfchajte G 3r, wourfchaythi G 4r, wour[chaythy G 4r, wourfchajitj G 5r,
wourfchajthi G 6v

WurfSkaite G(p)*, Wurfkaite G(p*), Wurfkaito G(p*°), Wurskaito G(p*'")

Wurfchkayt J(p*?) (x 4), Wurfchkeyt J(p*)

warfowothei K 1661*,

21 This form commonly used to represent the case of dat. pl. found in EHG writings (see: Friihneuho-
chdeutsche Grammatik [FrG] von Robert Peter Ebert, Oskar Reichmann, Hans-Joachim Solms und Klaus-Peter
Wegera, Hrsg. Oscar Reichmann, Klaus-Peter Wegera, Tiibingen 1993, s: 166, 174), cf. the examples recorded.in
A(p) and C manuscripts, i.e. “vor denen Wourschkaiten” A(p [W. Mannhardt, op. cit., s. 247] <> “vor denen |
Wourlfchayten” C 2v). The scribe of a manuscript transferred the form to the beginning of the next sentence (cf.
“Wourfchaitenn {o hebt” o 729r), i.e. he predetermined fallacious usage of the lexeme which was to be in the case
of nom. sg.

* See footnote 33.

% 'W. Mannhardt (op. cit., s. 248) presented an inflection -j of the form Wotirschaitj A(p), but he left
unexplained the phonological status of the grapheme. It should be noted that -j is not a primary ending of the
mythologeme, as the selfsame declensional form of the same manuscript (resp. wour/chaitj o 725r) reflects an end-
ing -i (resp. Wourjchaiti a 730v). In fact, no doubts arise about the secondary origin of the inflectional formant -j.
The assumption is based on the usage of the alternative ending -j instead of primary -i commonly found in EHG
writings (see FrG, s. 43; also see footnote 34).

**  Variation of the graphemes i, , y (also used with diacritics) is often found in EHG written monuments
of the 16™ ¢ (see FrG, ss. 43-44). It should be noted that vowel y with diacritic (resp. j) is not to be related with
EHG i-longa, as there is no lexemes with the ending *-ij presupposing long 7 recorded in YB. Moreover, the inflec-
tional formant -j commonly was used in the lexemes of foreign origin (see FrG, s. 44).

* See footnote 34.

*  See footnote 76.

¥ 'W. Mannhardt, op. cit., s. 249.

¥ M. Lucas David’s Preuffische Chronik, Bd. 1, Kénigsberg 1812, p. 88, 89 (x 2), 90. The usage of the form
with the voiceless spirant s-fortis (resp. ) as an alternant of grapheme s (see FrG, pp. 110-115) recorded by Lukas
David (ibid.) is of special importance for the verification of the primary status of voiceless /s/, but not /f/, as tri-
graph sch resp. /f/ was not used to represent s-fortis in EHG written monuments (see FrG, pp. 115-117).

¥ M. Lucas David’s Preuffische Chronik, Bd. 1, p. 89.

40 Tbidem, s. 90.

" Ibidem, s. 91.

4 M. Waisselius, op. cit. s. 20.

4 Ibidem, s. 21.

* The form presupposes a few morphonological changes untypical to the lexemes presented in the same
position of the other manuscripts of YB:

(1) the origin of the vowel -a- (short & due the structure of the syllable) is to be explained due -

a. graphical alternation of & <> 6 found in the EHG written sources (see FrG, p. 38, 45-46), cf. EHG warzel
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Wer/cheithi*® K 166t

wurfchailti X 763, Wur[chkaiti X 764, 765, wurfchkaiti X 764, Wur/chlaite X
7674

Wurfkayt ¢ x3*, Wur[chkeyt c**

Wur[chkayt e x3%, Wur[chlkayte e°, Wufchkayte® e, Wur[chkayte e> | a*

gen. sg.

Wur/fkaiten® G(p*°)

dat. sg.:

‘a wart’ <> EHG worczel ditto’ (L. Diefenbach, E. Wiilcker, Hoch- und Nieder-deutsches Waorterbuch der mittleren
und neueren Zeit, Basel 1885, p. 894), as EHG 6 occasionally was replaces by diphthong ou (see FrG, p. 60). The
usage of the vowel is also found in the dialects of Prussia, cf. adv. G bald /bélt/ ‘rapidly, swiftly’ (E.-M. Krech, E.
Stock, U. Hirschfeld, L. Chr. Anders, Deutsches Aussprachewdrterbuch, Berlin & New York 2009, p. 350 [KSHA])
<G dial. (EPr.). boul ‘ditto’ (see W. Ziesemer, Die ostpreufiischen Mundarten, Konigsberg 1924, p. 130; also see
ibidem, s. 17; R. Kregzdys Suduviy knygelés etnomitologiné faktografija: mitonimy Swayxtix, Auschauts etimologiné
raida ir semantiné transformacija, Baltu filologija, T. 27(1/2), 2018, p. 49);

B. variation of the vowels d+«>6 (s> Gdial: [EPr.} 6u), cf. EHG warsager: ‘seer, oracle resp. MLat. veridicus’
(L. Diefenbach, E. Wiilcker, op. cit., . 892) <> Yatv. warfo[wothei] K-166r, warfkeyten K 165r / EHG worseger ‘seer’
(A. Gotze, Frithneuhochdeutsches Glossar. Zweite, stark vermehrte Auflage, Bonn 1920, p. 232) <> OPr. Worskaito
(Simon-Grunau’s preussische Chronik, p. 79; also see footnote 142) / Wourschkaite A(p [W. Mannhardt, op. cit.,
p. 247, 253]), cf. verb. G dial. (EPr.) ploga <> plougo ‘to disturb’ « verb. G plagen /pla:gn/ ditto’ (see section 2).

Therefore, the first component of the compound, evidently, presupposes the primary form *wars- resp.
corrected variant of the mythonym (not found in the old manuscripts of YB), modified due to the assumption of
its genuine semantic value disclosed by the scribe of K manuscript (see footnote 154);

(2) the etiology of the second component of the composite word -wothei, evidently, is to be justified by
the contamination with MLG voit ‘pastoral elder etc! (A. Libben, Chr. Walther, Mittelniederdeutsches Worterbuch,
Darmstadt 1888, p. 975), which was transformed to *voti. The assumption is based on the information of YB pre-
sented in the fourth part of the written source, i.e. “Sie erwelen alte Menner” A(p [W. Mannhardt, op. cit., p. 244])
resp. “They use to elect elders” (~ EHG altman ‘an old man, elder’ [A. Goétze, op. cit., p. 8; Friihneuhochdeutsches
Waorterbuch 1-11... Hrsg. O. Reichmann, Berlin & New York 1986-2016 (https://fwb-online.de/) [FHNDWe]]).
Therefore, the scribe of K manuscript might have ascribed the said information of YB with EHG alterman ‘an
elder, community leader etc! (FHNDWe).

# The vowel -e- in the root of the form is secondary, i.e. graphic alternant of the vowel a found in EHG
written monuments (see FrG, pp. 38-39), cf. EHG wartz ‘a wart’ <> EHG wercz ditto’ (L. Diefenbach, E. Wiilcker,
op. cit., p. 894).

It should be noted that all forms of the said mythonym presented in X manuscript (including equiva-
lents recorded in E, G[p], J[p] copies of YB) reflect the radical vowel -u- used instead of the diphthong -ou- found
in the old copies of YB (see footnote 76).

4 'W. Ditmar, op. cit., p. 133, 134, 135.

% Ibidem, p. 133.

# V. Schlieff, [H. Meletius] Wahrhaftige Befchreibung der Sudawen auf Samland, fammt ihrem Bockheiligen
und Ceremonien, in: Erleutertes Preuflen 5, Konigsberg, 1742, p. 708, 713.

0 Ibidem, p. 709.

5! The form presupposes lapsus calami, i.e. grapheme -r- was missed.

52 V. Schlieff, op. cit., p. 710.

3 Ibidem, p. 711.

% 'W. Mannhardt, op. cit., p. 247.

> The infection -en of the form presupposes the usage of the formant gen. sg. -en found in MLG written
sources, as n. propria with the ending -e belong to the type of the weak declension (see A. Lasch, Mittelniederdeut-
sche Grammatik, Halle a.S. 1914, p. 201, 203).

M. Lucas David’s Preuffische Chronik, p. 90.
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Wourfkayti®” B 729r

Wurfkayto®® G(p*)

Wur[chkayten e

acc. sg.:

Wourschkaiti A(p®'), Wourschkaiten®® A(p®)

Wour(chkaiti a 729r, Wour[chkaithy o 730v, Woiirschaitj o 731r%

Wourflkajti B 730v, Wour/fkayten B 731v,

wourfchajthjy C 4v, wourfchajthenn C 5v

wurfchkaytenn E 3781, wur[chkaytenn E 379v

wourfchkaythen G 3v®, wour(chajithj G 51, wourfchaythen G 5v

Wurfkaiten G(p®)

Wur[chkayten J(p®®),

warfkeyten K 165r

wurfchkayti X 763, Wur[chayti X 765, Wur[chkayti X 765

Wur[chkayten ¢ (Ditmar 1564:-{133]), Wurfkayten-c (Ditmar 1564: [135]),
Waurfckayten™ ¢ (Ditmar 1564: [135])

Wurfchkayten e x27!

57 The inflection -i (nom. sg.) as unified declentional formant was used by the author of B manuscript (see
footnote 29).

58 L. David (op. cit.) used Latin inflection dat. sg. -o which is commonly found in the structure of non-in-
herited lexemes (see W. D. Whitney, A Compendious German Grammar. Sixth Edition, New York 1888, p. 42).

% M. Lucas David’s Preuffische Chronik, Bd. 1, p. 88.

V. Schlieff, op. cit., p. 708 — also see footnote 62.

¢ 'W. Mannhardt, op. cit., p. 250.

2 The ending -(e)n was commonly added to the forms of EHG and MLG n. propria in dat. / acc. sg. (see
W. D. Whitney, op. cit., p. 42; A. Lasch, op. cit., p. 203).

¢ 'W. Mannhardt, op. cit., p. 251.

¢ Also see footnote 33.

% See footnote 31.
See footnote 31.

7 M. Lucas David’s Preuffische Chronik, p. 88.

M. Waisselius, op. cit., p. 19, 21.

% For more details about the radical vowel -a- see footnote 44

70 Tt should be noted that voiceless spirant /f/ most frequently was graphically represented by digraph
s, but not by trigraph sch in EHG and MLG written monument of the 14% ¢ (for more details see H. Penzl, Die
mittelhochdeutschen Sibilanten und ihre Weiterentwicklung, Word, 24(1-3), p. 341; Lasch, op. cit., p. 21). Therefore,
in the discussions of the origin of digraph sc in the form Wurfckayten, one can draw a cautious assumption about
the example of imitation of an old graphical tradition (also see R. Kregzdys, op. cit., p. 18) presented in the reprint
¢ by Wolfgang Dietmar, typographer of the city Elbing (see J. Sekulski, Bibliografia drukéw elblgskich 1558-1772,
Warszawa 1988, p. 29; E. Freise, Elbing, in: Handbuch kultureller Zentren der Friihen Neuzeit. Stidte und Residenzen
im alten deutschen Sprachraum. Bd. 1: Augsburg-Gottorf, Hrsg. W. Adam, S. Westphal, Berlin & Boston, 2012, p.
490), who named himself Wolff Ditmar (see W. Ditmar, op. cit., p. 17).

' V. Schlieff, op. cit., p. 710, 711.

66
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Hlustration 2 — E 379v: a fragment of E manuscript — fur den | wiirfchkajtenn WBPKKT:
Rps 95

dat. pL.:
Wourschkaiten A(p”)
Wour(chayten C 2v”

g TR
BTV IV

Mlustration 3 —E 377r: a fragment of E manuscript — mythoym Wiirfchkaytenn with the
radical vowel -u- WBPKKT: Rps 95

acc. plL:

Wourschkaity A(p™)

Wour(chkaity a 727v

Wour/chaitj B 728r

Wair[chkayty” C 1r (see illustration 4)
Wurfchkaytenn’™ E 377t | te, tF”
Wour/[chkaithi G 2r

Wur[chkayten J(p’®)

72 W. Mannhardt, op. cit., p. 247.

7 Also see footnote 31.

74 Ibidem, p. 244.

7> The etiology of the diphthong -ai-, evidently, is to be justified by the cause of analogy (resp. -ai- < -ou-)
due to the influence of diphthong -aj-, which was predetermined by regressive assimilation, i.e. *-ou-...-ay- > -ai-
...-aj-, cf. the same change in the structure of mythonym Baidonaiths X 762 <> Bardonayths o 728r.

Editors of W. Mannhardts book only mentioned the exclusiveness of the form, cf. “Wairschkayty C,
»durch Zusatz des Herausgebers, fehlt allen Hss. u. Drucken” ibidem, p. 244).

76Tt should be noted that this form is recorded with the radical vowel -u- (i.e. Wur- [see illustration 3])
for the first time, repeatedly presented in J(p) manuscript, frequently mentioned by the editors of W. Mannhardt’s
book (ibidem, pp. 247-251). The structure of this form, evidently, should not be ascribed to innovated, as the au-
thor of E manuscript might have used the later variant of the diphthong EHG /ou/, i.e. vowel u which was a variant
of grapheme i found in the written sources of the 15" ¢ (see FrG, p. 47).

77 'W. Mannhardt, op. cit., p. 245.

78 M. Waisselius, op. cit., p. 19.
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wourfchajthy K 16517
Wur(chaiti X 762
Wurfchkayten c*
WurfSchkaiten e®'

lustration 4 — C 1r: a fragment of C manuscript written in the German cursive script —
mf;;t}lonym ngqi‘szchkajit)’i (acc. pl.) HABW: Cod. Guelf. 14.11 Aug. 4°

> e

\
)
S

n A \ J 7 < ‘
leen thetypo‘logy of the 1nd1cated graphlc alternatlon Varlants of the mytho-

\ 6 features of the graphic alternation are to be distinguished (see scheme

1.1) variation of the structural element -ou- <> -u- < -a- (-e-);

1.2) alternative usage of the trigraph sch and graphemes s, s-fortis (resp. f5);

1.3) non-existence of the structural elements -k- and -r-;

1.4) innovative (i.e. late) changes of the second component of the compound;

1.5) change of the diphthong ou - aj;

1.6) alternation of the flexional formants -i (<> -j, -j) <> -e.

2) erroneous usage of Wourfchaitenn o 729r (dat. pl.) instead of nom. sg. form
was corrected by the author of the manuscript B. The same change was adopted by
the scribe of the copy E;

3) a few (but not a single) sacral rite performers (resp. sorcerers <> Wour-
schkaity A[p]) are mentioned in YB.

7 Also see footnote 44.
8 W. Ditmar, p. 132.
81 V. Schlieff, op. cit., p. 707.

! \‘Wourschkazte A(p) etc., one can- state that 3 main canéluswns canbe drawn: |+
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[ P U
Do I | graphic alternation | — i
g I Wourschkaiti A(p) | — ——=7 17— e Wour/chkaity a. | ! = !
= —l—— . P S
! = wurfehlkaynt E- [ L2 iu_ _IH_ ﬂ_sihf/_sc_h_F Wolirfchlaity o |+ &
I 8 S
-] | I . RS
PR ———— N it Wurfchkayt g
! (; i warfkeyten K "y 1I<——i——>: — urfchkayt e ~E §. :
| -g | """"" q warfowothei K ::::'_I' P T == Wufchkaytee | i _ ;
. g = |
| 3:i.8 3 g ale I4——
i g | g Wer/cheithi K | =" »___/___ wourfehagithy C ‘é;
—4 i E —— ou/ ai 5
: 'f S wurfchkaytt E - L= Wair/chkajty C 5
= 3 sch/s ==
S ED S Wourflkajti B | ————
! 5 R ourfikayii % N Wourschkaiti A(p) |
| Bo: 2 Wurskaito G T N
E %D! E urskaz 0GP Bes JI“ = il Ik wour/chaitj .

EIR Wi ite G e
i Ei 2] Mufate Gb) _1 | Wourfehkaity o
2 N | -
| 2 I Germanization of the flexion — ile | Wourschkaite A(p) }»
' 8l I s~ w o n s PO
-
! g | Scheme 1. Distribution of the graphic alternat(ilog yariants of the mythonym Wourschkaite A(p)
I_DJ recorded in YB

2. Etymological analysis of the mythonyms OPr. Wurschayto, Yatv. Wour-

schkaite A(p)

Quite a few descriptions of the origin of the mythologemes of OPr. Wur-

schayto, Yatv. Wourschkaite A(p) are based on the principle of folk etymology;, i.e.
on the basis of mere formal similarity (of identical phonetic forms of lexemes) of
the words of different origin. It was evidently for that reason fallacious etymologi-
cal theories were presented, e.g.:

1)

2a)

2b)

S. Grunau® was likely the first who identified OPr. Wurschayto with sub. Opr.
werstian ‘calf’ E 674, as he presented a function of the mythonym ‘a god of
the cattle, indicating the function of the mythonym ‘deity of the oxen’ (see
section 1);

particular explanation of the origin of the mythologeme was presented by
the author of K manuscript. Trying to provide description of the etiology of
the mythonym, he created a new composite Yatv. warfowothei K 166r with
the second component -wothei which, evidently, reflects MLG voit ‘pastoral
elder’™;

a scribe of K manuscript beside the Yatv. warfowothei (nom. sg.) K 166r also
presented a form with the same radical -a-, i.e. Yatv. warfkeyten (acc. sg.) K
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165r, instead of using lexemes with radical -ou- recorded in the manuscripts
of the earlier period, although once he used Yatv. wourfchajthj K 165r (acc.
pl);

3) M. Praetorius, evidently, in compliance with S. Grunau’s information (see
item 1), recorded a mythologeme fWarszkaitis, which was used, as he de-
clared, by Nadruvians*. The origin of this lexeme he has related with the
name of the dish “Wurszke oder Warszke™®, i.e. ‘curd’. It was evidently for
that reason he presented a new function of the mythologeme ‘a deity of the
dishes’ Theodor von Grienberger the said theonym description ascribed to
nonsenses (cf. “ist sicher ein Unsinn”)%;

4)  Christophor Manlius stated that a name of the deity of cattle Vorskaito is
a borrowing from Pol. Wrozek®, i.e. MPL. wrézek “fortune-teller, prophet’’;

5) " Gottfried Ostermeyer, in accordance with the information of S. Grunau’s
Chronik, presented two forms of the theonym Wor(skdtis | Wer(zukdtis ‘a god
of younger animals™’: The origin-of the mythologemes he related with sub.
Lith. Werfzis ‘a calf?’;

6) -G.E.S. Hennig” modified the form Wurszkaitus presented in M. Praetorius’
work”. He listed two forms of the mythonym in the shape of Wurfchkaitus
and +Worusskaiten which origin was linked with adj. OPr. Woras ‘old’ The
hypothesis in the long run was repeatable presented by Wilhelm Gaerte*;

7)  Joachim Lelewel” slightly revised the ideas of the origin of the mythologeme and
offered a new hypothesis presenting a lexeme with the radical -i- instead of -u-:
“Nie wurszajto, ale wirszajtis, wirszutis, po prostu zwierzchnik, rzadzca majatku”
resp. “Not wurszajto, but wirszajtis, wirszutis, or simply ‘chief’, ‘proprietor” —

8 M. Pretorijus, op. cit., p. 266.

& Ibidem, p. 268.

% H. Usener, Gotternamen: Versuch einer Lehre von der religiésen Begriffsbildung, Bonn 1896, p. 104; A.
Briickner, op. cit., p. 169.

% Th. von Grienberger, Die Baltica des Libellus Lasicki. Untersuchungen zur litauischen Mythologie, in:
Archiv fiir slavische Philologie, Bd. 18, Berlin, 1896, p. 76.

8 Ch. Manlius, op. cit., p. 186.

% §. B. Linde, Stownik jezyka polskiego, T. 6, Warszawa 1814, p. 511.

% G. Ostermeyer, Pastors zu Trempen im Amte Nordenburg. kritischer Beytrag zur Altpreufischen Reli-
gionsgeschichte, Marienwerder 1775, p. 18.

' R. Kregzdys, Gotfrydo Ostermejerio Kritischer Beytrag zur AltpreufSischen Religionsgeschichte (1775)
mitonimy etimologijos svarstymai, Senoji Lietuvos literatara, T. 41, 2016, p. 95.

2 G. E. S. Hennig, op. cit., p. 306.

% M. Pretorijus, Priisijos jdomybés, arba Prusijos regykla, T. 1, Vilnius 1999, p. 230.

% W. Gaerte, Sakrale Herrschaftsform bei den heidnischen Preussen, Litauern und Letten, in: The Sacral
Kingship. Contributions of the Central Theme of the VIII th International Congress for the History of Religions (Rome,
April 1955) / La regalita sacra. Contributi al tema dell’ VIII Congresso Internazionale di Storia delle Religioni (Roma,
aprile 1955), Leiden, 1959, p. 637.

% J. Lelewel, op. cit., p. 481.
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7a. Ludwik Adam Jucewicz®, most likely, in compliance with J. Lelewel’s teach-
ing, presented a mythonym Wirszajt (nom. sg.; without inflection) and a new
one in plural form - Wirszajtosy (nom. plL.);

7B. JozefIgnacy Kraszewski”, evidently, inspired by the same idea, reconstructed
a form *Wirszuczidusas with the meaning of ‘the highest’;

8)  Adalbert Bezzenberger®, in compliance with J. Lelewel’s hypothesis (see su-
pra), explained the origin of Wourfchkaithi G 2r (acc. pl.) identifying it with
the reconstructed compound made from sub. Lith. virszus and sub. OPr.
quaits ‘a will, wish’ III 51, which, to quote A. Bezzenberger, presupposes se-
meme #‘der den Himmel oder die Oberen bittende, 9eompomog resp. heathen
prayer or foretelling things by a spirit of prophecy’'®;

9) T. von Grienberger linked G. E. S. Hennig’s hypothesis with the J. Lelewel’s
guess-(see supra). In the linguistic analysis of the mythologeme he applied
the data presented by Jan Lasicki who used factographic information of Jan
Malecki’s compilation'® /It was evidently for that reason the origin of the my-

102

thonyms Wurschaiten (acc. sg.), Vvurschaites (nom. sg.) ‘sacrificulus™® was

explained on the basis of the reconstructed forms (a) *wurifkis ‘an old man,

forefather’, (b) *wuriflkditis (> *wurfSkditis)'®. Such a conception was justi-

fied by the attempt to link the reconstructed lexemes with adj. OPr. urs ‘old’

(the origin of initial w- was based on the comparison with adj. Lith. wéras

‘very old’) or sub. Lith. wirfiis ‘upstairs, sub. Lith. wirfiiné ‘a top**.

It is to be emphasized that J. Lelewel’s hypothesis (see supra) about the possible
link between lexemes with alternation of radical elements -ur- (resp. w-ur-szajto)
and -ir- (cf. sub. Lith. v-ir-siis ‘upstairs; a cap, an edge; a top; an offset etc.'*) is essen-
tially fallacious for non-existence of such an alteration -u- <> -i- in Lithuanian'®.

% L. A. Jucewicz, op. cit., p. 300.
7 ]. 1. Kraszewski, op. cit., p. 163.
A. Bezzenberger, Altpreussisches, Beitrage zur Kunde der indogermanischen Sprachen, Bd. 2, 1878, p.
136.

% V. Maziulis, Priisy kalbos etimologijos Zodynas, T. 11, Vilnius 1993 [PEZ I1], pp. 324-325.

1" A. Briickner, op. cit., p. 168.

1 BRMS, p. 573.

102 J. Lasicius, De Diis Samagitarum Libellus, Riga 1868, p. 19.

19 The author of the hypothesis used the grapheme escet as an alternant of G /f/ resp. a variant of a tri-
graph sch.

104 'Th. von Grienberger, op. cit., p. 75; also see: G. H. E. Nesselmann, Thesaurus linguae Prussicae, Berlin
1873, p. 196; A. Briickner, op. cit., p. 169.

1% Lietuviy kalbos Zodynas (t. 1-20, 1941-2002) elektroninis variantas. Antrasis elektroninis leidimas, red.
kolegija: G. Naktiniené ir kt., Vilnius 2013 [LKZe].

1% B. CaBykunac, K npobneme 3anadnobanmutickozo cybcmpama 6 tzo3anadHoti /Tumee, Baltistica, T.
1(2), p. 167; also see PEZ 1L, p. 23; D. Petit, Untersuchungen zu den baltischen Sprachen, Leiden & Boston 2010, p.
21.
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Jan Otrebski’s'” guess about the possible example of such phonological phenomenon

was based on the associative assumptions of comparison hydr. Lith. Dilgas (lake;

Leipalingis) with the reconstructed adj. Yatv. *dulga- ‘long;, allegedly related to the

development of sonant Proto-Balt. */ > *ul which is not attested in East Baltic lan-

guages, cf. adj. EBalt. *ilga- ‘long’ < adj. Balt. *ilga ‘ditto™%.

Moreover, it should be noted that Bronys Savukynas'® related the origin of
hidr. Lith. Diilgas not with adv. OPr. ilga ‘a great while’ ITT 95, etc."?, but with hidr.
OPr. Dulgen 1331'"". These arguments, for some reason, are consciously neglected
by some scholars''>.

It is to be emphasized that T. Grienberger’s hypothesis is based on the asso-
ciative assumptions of comparison of homophones or homonyms (presupposed
by the atomistic method), i.e. the examples of absorption of the structural element
-i= (cf. *wur-i-fSkditis > *wurfSkditis [see supra]) are not presented'’®. The scholar
was not able to provide description of the morphophonetic change in the word
structure due to non-existence of n. agentia type with the suff. *-isk- in West Baltic
languages''*, as well as the absence of the lexemes of the same type with binary suff.
*-isk-ait- '". Unfortunately, this phantasmagoric hypothesis lately was actualized
by Letas Palmaitis''S;

10)- given the reference of the mythonym OPr. Worskaito (presented by S. Grun-
au) toadj. OPr. urs ‘old’ I11 63, (< adj. OPr. *vara- ditto""’), Viacheslav Ivanov
and Vladimir Toporov, in compliance with G. E. S. Hennig’s and T. Grien-
berger’s hypotheses (see supra), indicated the sememe ‘elder’ without further
etymological analysis'"¥;

97 ]. Otrebski, Das Jatwingerproblem, Die Sprache, Bd. 9, 1963, p. 161.

08 PEZ I, p. 23; for more details see D. Petit, op. cit.

1 B. CaBykuHac, op.cit., pp. 165-176.

10 PEZII, p. 23.

"' G. Gerullis, Die altpreufiischen Ortsnamen, Berlin und Leipzig 1922, p. 32.

12 K. T. Witczak, Wurszajtis — jacwieski kaptan-ofiarnik. Przyczynek do identyfikacji ,gwar poganskich z
Narewu”, Acta Baltico-Slavica, T. 20, 1989, p. 342; idem, Wegra — dawny hydronim jacwieski, Onomastica, T. 59,
2015, pp. 274—275.

113 Tt should be noted that Prussian onyms with suff. OPr. *-isk- do not presuppose alternative forms with
the absorption of the vowel -i-, cf. n. prop. OPr. Biriske 1299 (A. Lewy, Die alpreussischen Personennamen, Breslau
1904, p. 18, 44, 67; R. Trautmann, Die altpreufSischen Personennamen, Gottingen 1974, p. 19, 174), OPr. Matiske
(A. Lewy, op. cit., p. 35, 53, 67), i.e. forms *Birske, *Matske are not recorded. Therefore, one can draw a cautious
assumption that reconstructed forms *wur-i-fkis, *wur-i-fkditis never existed.

14 See footnote 113.

115 Cf. a mythonym # Worusskaiten invented by G. E. S. Hennig, op. cit., p. 306.

16 P. Kawinski, Staropruskie stownictwo aksjologiczne i sakralne w ujeciu etnolingwistycznym, Komunikaty
Mazursko-Warminskie, No.1(271), 2011, pp. 53-54; idem, Sacrum w wyobrazeniach poganskich Pruséw. Préba
interpretacji na pograniczu historii i etnologii religii, Olsztyn 2018, p. 156.

W7 PEZ IV, p. 211.

18 Bsiu. Be. ViBanos; B. H. Tonopos, K npobneme nmui. Jumis u 6anmuiickozo 67u3He4H020 Kynoma,
w: Banmo-cnassnckue uccnedosanus 1982, Mocksa, 1983, p. 172; Bsau. Bc. ViBaHoB. Tpyoot no amumonozuu
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11) the attempt to relate theonym OPr. Wurschayto / Wursskaito ‘a deity of cat-
tle’"”” with OPr. *Kurvaitas ‘an owner of a bull (bulls)* is not meaningful
due to the newest results of the formal analysis of YB'*' and etymological
analysis of the mythonym, i.e. the first component of the compound OPr.
Wursch- | Wurs- presupposes the identification of an authentic form of Ger-
manic origin, but not an inherited Baltic relic (see further).

In the linguistic analysis of the morphological evolution of mythologemes

OPr. Wurschayto, Yatv. Wourschkaite A(p) and its variants, attention is to be paid to

specific characteristics of word formation, typical to lexemes of the sacred sphere,

reflected in the structure of the words in that specific lexical layer, and these pecu-
liarities — (I) identification of the language of the written source the mythonyms

are described in. It presupposes the definition of the mythologeme ethnicity; (II)

identification of the possible West Baltic inherited forms; and (III) the implication

of the determinational relationship between the grammatical form and meaning of
the mythonyms:

I. due presentation of parallel forms with the first component Wur-/ Bor-,
lexical data recorded by S. Grunau is of special importance.

A combination of Early New High German and Middle Low German is the
characteristic feature of the language used by a Dominican priest from Tolkemit
near Frauenburg'?, i.e. the author of Preussische Chronik. True, it has been stated
that it was written in Middle Low German'?. Such a conception can be justified by
the usage of EHG lexemes instead of MLG equivalents found in S. Grunau’s Chron-
ik, cf. EHG abgot(t) ‘an idol; pagan deity, extraneous god; a god from Antiquity
etc)’* & MLG afgod / affgod ‘an idol'* etc. It is to be assumed that S. Grunau
resided in monasteries of Gdansk and Elbing'?*.

The same characteristics of the linguistic attribution of the written source are
also typical to YB'”. Therefore, in the examination of the said mythonyms, they

uHOoesponeiickux u OpesHenepedHeazuamckux s3vik06 2, Mocksa 2008, p. 385; also see: B. H. Toropos, IIpycckuii
a3vik: CnoBapb 2, Mocksa 1979, p. 91 [IIA II]; R. Kregzdys, Balty mitologemy etimologijos Zodynas I, p. 88.

19 Simon Grunau’s preussische Chronik, pp. 95-96.

120 R. Kregzdys, op. cit., p. 347; idem, Gotfrydo Ostermejerio Kritischer Beytrag, p. 95.

128 Idem, Suduviy knygelés etnomitologiné faktografija: mitonimy Deywoty Zudwity, Ockopirmus, p. 55,
73-74; idem, Suduviy knygelés etnomitologiné faktografija: mitonimy Swayxtix, Auschauts, p. 13.

122 Idem, Sitduviy knygelés nuorasy formalioji analizé bei analitiné eksplikacija, p. 116.

' Ph. Baldi, The Foundations of Latin, Berlin & New York 1999, p. 35.

124 Simon Grunau’s preussische Chronik, p. 53, 78-79, 94-95; also see FHNDWe.

125 L. Diefenbach, E. Wiilcker, op. cit., p. 8; 8; K. Schiller, A. Liibben, Mittelniederdeutsches Worterbuch,
Bd. 1, Bremen 1875, p. 24; also see O. Buurman, Hochdeutsch-plattdeutsches Worterbuch, Bd. 1. Auf der Grundlage

ostfriesischer Mundart, Neumiinster 1962, p. 66.
12 Lietuviy enciklopedija, T. 7 [LE VII], Bostonas 1956, p. 528.
127 R. Kregzdys, op. cit., p. 116.
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are obligatorily determined in accordance with EHG and MLG lexical data and the
grammatical peculiarities of these languages.

IL. S. Grunau'® presented these mythologemes as alternative forms (see sec-
tion 1):

OPr. Wurschayto / Wursskaito / Worskaito «<» OPr. Borsskayto / Borsskaito
/ Borszkayto

Therefore, one can draw a cautious assumption about the different lexicologi-
cal status of the lexemes. The forms with the first component of Germanic'* origin
are to be ascribed to the type of interpretative words used by newcomers from
Germany. Lexemes in the shape of inherited words with the features of borrowed
morphological structure presuppose loan-translations.

The assumption is based on the different origin of the Germanic and West
Baltic lexical alternatives (appellativesand onyms):

(a) Germanic lexemes - EHG worseger ‘a seer’’;

(B) semantic equivalents of West Baltic languages = p. n. OPr. Burthe, Burtin,
Burtims, Burtim'!.

Representatives of P type presuppose reconstruction of the hieronym *‘a sor-

cerer, cf. the statement by Jan Malecki: “eedem gentes habent inter se sortilegos'?,

qui lingua Rutenica Burty uocantur”'* resp. “these people are keeping the sorcer-

ers, calling them Burty in Ruthenian language™'*;

IIL. (al) sub. EHG wor-seger ‘a seer, a compound of tatpurusa type (with its
graphical alternatives), presupposes the long radical vowel *-a- of the first com-
ponent': sub. EHG war-seger, war-seyger, war-sager, war-sack ‘seer, oracle, for-

128 Simon Grunau’s preussische Chronik, p. 79, 95-96.

12 A. Mierzynski (A. Mbpyxunckiit, IIpycckiii speuys ,Sicco®, p. 188) the form Wurfchkayt, which is pre-
sented in e reprint of YB (V. Schlieff, op.cit., p. 708, 713), ascribed to German lexicon.

130 A. Gotze, op.cit., p. 232.

B! See: R. Trautmann, op. cit., p. 21; also see IIS1 I, pp. 266-267. Cf. etymological equivalents of the East
Balts: top. Lith. Bartkaimis (LATZ, p. 45), top. Latv. burtnieki, apburtais cels (J. Plakis, Latvijas vietu vardi un
latviesu pavardi. 1I. Zemgales vardi, in: Latvijas universitates raksti V(5), Riga, 1939, p. 364, 368).

132 Cf. MLat. sortilega ‘sorcerer, magician’ (A. Blaise, Dictionnaire Latin-Frangais des auteurs du Moy-
en-Age. Lexicon Latinitatis Medii Aevii, Tvrnholti 1994, p. 855).

133 W, Mannhardt, op. cit., p. 296; also see BRMS, p. 205.

13t Cf. also the examples recorded by M. Praetorius: Burtonei, Burtons, Burtones, Burtininks, Burteninki,
Burteniker, Burten, Burtii, Udburtulli ‘sorcerers’ etc. (W. Mannhardt, pp. 549-550, 556-557, 605; M. Pretorijus, op.
cit., pp. 238-241, idem, Pretorijus, Priisijos jdomybés, arba Prisijos regykla, T. 3, pp. 390-391, 398-403, 412-413,
428-431, 438-439, 574-575, 646-647; also see IS 1, pp. 266-267).

135 E Kluge, Etymologisches Worterbuch der deutschen Sprache. 24 Aufl. Bearb. von Elmar Seebold. Berlin
& New York 2002, p. 968.
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tune-teller resp. MLat. veridicus* <> sub. MLG wdr-seger, wdr-sager ‘ditto’™*” <
sub. EHG war, ware ‘truth’*® / sub. MLG war, wahr ‘truth, law’** + verb. EHG sagen
‘to teach, to explain; to report; to advise™*’ / MLG segen ‘to baptize; to sanctify; to
discuss; to enchant™*'.

It should be noted that EHG a was diphthongized to EHG /ou, ao/ in Ger-
man dialects, also used in the shape of interjacent vocal element 6, remained un-
aired in FrG, cf. sub. EHG worseger ‘fortune-teller’ «>'** sub. G Wahrsage(r) ‘seer,
oracle; fortune-teller, sorcerer’*’ resp. OPr. Worskaito'*. The said diphthong ou (¢
*a) is found in the mythonyms which are recorded in the oldest manuscrits of YB:
Yatv. Wourschkaite A(p'*), Wourfchkaitj a 728v, wourfkayte B 728v etc.

The mythologemes with the radical vocal element -u- (resp. OPr. Wurschayto
| Wursskaito) presented by S. Grunau reflect graphic but not the phonological var-
iant u of the diphthong EHG /ou/ (see scheme 2)'*. The said diphthong ou in the
written sources of the 15% ¢ (EHG period) is found to be written in the shape of the
letter 11'*. It is alsojrecorded in'YB mythonyms; cf. Yatv. W-u-rfchkaytenn E 3771 /
te, TF > W-u-rschkayten J(p) etc. Therefore, variation of vocal elements ou (<« EHG
a [ct-warfowothei K 1661, warfkeyten K'165r]) <> u is to be justified by graphical
alternation'*®.

136 L. Diefenbach, E. Wiilcker, op. cit., p. 892; L. Diefenbach, op. cit., s. 612 (also see footnote 44).

137 L. Diefenbach, op. cit., p. 612; A. Liibben, Chr. Walther, op. cit., pp. 1111-1112. Cf. also sub. MHG
wadrsager | wdrseger ‘seer, oracle; fortune-teller, sorcerer resp. aruspex, divinator, propheta, sortilegus, veridicus,
veriloquus’ (MLex III, p. 696) / sub. G Wahrsage(r) ‘ditto’ (Deutsches Worterbuch von Jacob und Wilhelm Grimm
[DWG]. 16 Bde. in 32 Teilbanden, Leipzig 1854-1961 (Quellenverzeichnis — 1971), p. 970, 974-976; also see foot-
note 154).

138 A. Gotze, op. cit., p. 223; L. Diefenbach, op. cit., p. 613.

13 A. Libben, Chr. Walther, op. cit., p. 1107; Cf. also adj. EHG ware, war, waer, wair ‘true, right' (L.
Diefenbach, op. cit., p. 615.

10 A. Gotze, op. cit., p. 182; L. Diefenbach, E. Wiilcker, op. cit., p. 827; Cf. adj. G wahr ‘true, right, verb. G
sagen ‘to say, to tell' (DWG XIII, p. 970).

41 A. Liibben, Chr. Walther, op. cit., p. 680.

42 A. Gotze, op. cit., p. 232; Cf. also sub. EHG worschein ‘probability’ (L. Diefenbach, E. Wiilcker, op. cit.
p- 892) <> G (arch.) Wahrschein ‘ditto’ (DWG XIII, p. 994). For more details see FrG, pp. 49-50, 59-60.

143 See footnote 137.

144 Simon Grunau’s preussische Chronik, p. 79.

45 'W. Mannhardst, op. cit., p. 247, 253.

146 However, one can not relate the origin of the vocalic element -u- with alternation of EHG 0 (<> ou),
as it does not presuppose the usage of the alternative sequence of the graphemes d < ¢ < i (see FrG, pp. 38-39,
46-47, 49-50, 56).

147 For more details see FrG 47; also see footnote 76.

148 See footnote 76.
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Scheme 2. Phonological correlation of EHG & and its reflection in the structure of the mythonyms
OPr. Worskaito, Wurschayto, Wursskaito | Yatv. Wourschkaite

The existence of the identical phonological change of the long EHG a (resp.
-ah-) to ¢ (in particular before the sonant r'*, cf. sub.-G dial. [EPr.] grbait <> sub.
G Arbeit ‘a job?), which, in the case of conjunction with G dial. (EPr.) o, was diph-
thongized (resp. ¢ > ou); is found in the area of High German Dialect in East Prus-
sia, cf. verb. G dial. (EPr.) ploga < plouga ‘to disturb’ < verb. G plagen /pla:gn/
ditto’%

(a2) formal structural discrepancies of the mythonym, i.e. -s(s)- / -sch- alter-
nation (resp. OPr. Wurschayto, Wursskaito, Worskaito) presented by S. Grunau and
the author of YB (resp. Yatv. Wourfkayti B 7291, Wourfchkajti B 730r etc.), are likely
might be explained by two causes:

(a2.1) by the convergence of the phonemes /s/ and /f/ which was character-
istic feature of Sambia dialect, i.e. dental spirant after the sonant r became alveo-
lar spirant, cf. sub. G dial. (EPr. [Sambia]) worst ‘sausage’ <> sub. G Wurst /vu*st/
ditto’", i.e. the form with voiceless spirant -s- /s/ is to be regarded as primary or
etymological, cf. the mythonym with s-fortis (resp. §) WurfSkaite recorded in G(p)
manuscript'*%;

(a2.2) by contamination with the words of close semantic value, i.e. verb.
MLG warschouwen ‘to previse’***, verb. G dial. (EPr.) wahrschauen'>* ditto (resp.

149 'W. Ziesemer, op. cit., p. 125, 127.

%0 Ibidem, p. 122; also see KSHA, p. 827.

1*1 W. Ziesemer, op. cit., p. 127; also see M. Hasiuk, Bemerkungen zum Text Hieronymi Meletii ,Wahrhaftige
Beschreibung der Sudawen auf Samland, sammt ihrem Bockheiligen und Ceremonien®, in: Contributions to Baltic
Linguistics (Linguistic and Oriental Studies — Monograph Supplement 2), Poznan, 1993, p. 84; R. Kregzdys, Suduviy
knygelés etnomitologiné faktografija: mitonimy Swayxtix, Auschauts, p. 20; KSHA, p. 1061.

132 See footnote 38.

153 A. Lubben, Chr. Walther, op. cit., p. 1111.

15 FrG, p. 453. Cf. semantic alternant verb. MHG wirsagen ‘to divine, to make prophecies, to witch resp.
ariolari, divinare, prophetare’ (MLex I, p. 696).
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G verwarnen) < *to foresee resp. to be a seer’’™ (Fr II: 453), which presupposes
reconstruction of sub. G dial. (EPr.) *Wahrschauer *‘a seer, an oracle; a fortune-tell-
er, a sorcerer’ (cf. G Wahrschauer ‘a man who admonishes, advises, prompts resp.
monitor, disuasor’*¢);

(a3) the second component of the compounds OPr. Wur-schayto, Wur-ss-
kaito, Wor-skaito | Yatv. Wour-schkaite A(p) presupposes these forms are to be
ascribed to the lexical group of partial calques related to hybrids, i.e. EHG (war- /
wor-)seger, (war-)sager <> MLG (wdr-)seger, (wdr-)sager are likely were changed
to West Baltic morphological and semantic equivalents: (war- / wor-)seger, (war-)
sager <> OPr. (Bor-)sskayto, (Bor-)sskaito, (Bor-)szkayto - OPr.; Wur-schayto,
Wur-sskaito, Wor-skaito;

(a4) non-existence of consonant -k- in OPr. Wurschayto recorded by S.
Grunau, alse found in the forms of YB (cf. Yatv. Wourfchajti B 731r <> Wour/ch-
k-aytj B 732v) can be justified by sporadic absorption (resp. by phenomenon of
lapsus calami) or assimilation'?’; as well-as by the effect of analogy, cf. G dial. (EPr.)
*Wahrschauer (see supra).

It should be noted that the said consonant -k- is found in all loan-transla-
tions; cf. OPr. Borss-k-ayto / Borss-k-aito / Borsz-k-ayto;

(P1)-graphical alternation of 7i <> 0 in OPr. Borsskayto, Borsskaito, Borszkayto
> Yatv. Burty can be justified by —

(B1.1) twofold phonological value of OPr. i, cf. OPr. prusnan ‘a face’ 111105,
,, <> OPr. prosnan ‘ditto’ I11 105 ,'°%;

(B1.2) the parallel usage of the graphemes ii <» 6 in East Prussia dialects, cf.
sub. G dial. (EPr. [Sambia]) worst ‘sausage’ <> sub. G Wurst ‘ditto"*’;

(B2) the usage of the graphemes -sz- instead of -ss- (resp. OPr. Borsskayto <
Borszkayto) is a common characteristic feature of EHG written monuments, i.e. an
example of s-fortis (resp. f§) graphical alternation'®.

In order to refute the prevailing opinion about phonological /J/ status of the
trigraph -sch- in OPr. Wurschayto'®' and fallacious link with sub. Lith. virsditis, the
mythologeme OPr. Borszkayto also recorded by S. Grunau is of special importance

195 Cf. verb. G wahrschauen ‘to be able make prophecies’ (DWG XIII, pp. 992-993).

15 DWG XITI, p. 994.

17 Cf. top. OPr. Au-c-tekaymen 1354 <> Autekaym 1291, Au-c-tigarbin 1411/ 1419 < Autigarbe 1419 (see
G. Gerullis, op. cit., p. 13, 224).

158 PEZ 1L, p. 361; also see V. Maziulis, Priisy kalbos istoriné gramatika, Vilnius 2004, p. 15.

159 W. Ziesemer, op. cit., p. 122, 127; also see R. Kregzdys, Suduviy knygelés etnomitologiné faktografija:
mitonimy Deywoty Zudwity, Ockopirmus, p. 42.

10 See FrG, pp. 113-114. True, a digraph sz was also used to represent EHG s (see Ch. Young, T. Gloning,
A history of the German language through texts, London & New York 2004, p. 201; also see R. Kregzdys, op. cit., p.
45) or affricate /ts/ (see Ch. Young, T. Gloning, op. cit., p. 200; also see FrG, p. 72, 130; R. Kregzdys, op. cit., p. 53).

In any case, no doubts arise about the phonological status of OPr. Borszkayto.
1ol See a2.2; also see A. MBp>xuHCKill, op. cit., p. 188.
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for digraph sz is not to be related to EHG sch /f/***. Due to many grammatical
and orthography mistakes found in S. Grunau Chronik'®, one can not ascribed the
trigraph -sch- to the regular graphical variants of s-fortis, used in the intervocalic
position in EHG writings'®. It is to be assumed that the trigraph -sch- in this posi-
tion represents voiceless spirant /s/'¢*, cf. OPr. Wor-s-kaito.

On the made etymological analysis of the mythologemes OPr. Borsskayto /
Borsskaito | Borszkayto recorded by S. Grunau, one can draw a cautious assumption
about the reconstruction of a composite word OPr. *Biir(t)-skaitds(/-is), which, al-
though made from lexical components of the Baltic origin'®, presupposes German
loan-translation, i.e. compound of the tatpurusa type (evidently, with a parallel
usage of the inherited OPr. *Burtenas/-is)'":

n. agentis OPr. *biirt-skaitas(/-is) ‘a sorcerer <> a person who pronounces and
explains prophecies’ (with apocope of the structural element *-jas due to the reduc-
tion of the flexion -d-s'®®, that presupposed the emergence of morphological link
with suff. OPr. *-ait- found in the personal names (resp. OPr..-oyt- / -eyt-) < OPr.
*burt-skaitaj(a)s'®

*fortune-teller resp. sorcerer’ -with suff. OPr. *-tajas'’ <. EHG war-seger,
war-sager | MLG war-seger, warsager ‘a seer, oracle, fortune-teller resp. MLat. ve-
ridicus’ etc. (see scheme 3).

2 FrG, p. 115.
163 V. Maziulis, Pritsy kalbos paminklai, Vilnius 1966, p. 33; BRMS, p. 38.
 FrG, pp. 113-115.
% FrG, p. 112.

1 Cf. equivalents of East Baltic languages: (1) sub. Lith. burta ‘superstition, divination; destiny etc. (found
in the written sources of the ancient period - Lithuania Minor or Prussian Lithuania [LKZe]) <> sub. Latv. burts ‘a
sign of a sorcerer’ (K. Miilenbacha Latviesu valodas vardnica, T. 1 [ME 1], red. J. Endzelins, Riga 1923, p. 355); (2)
verb. Lith. skaityti ‘to say grace’ (Lithuania Minor or Prussian Lithuania [LKZe]) <> verb. Latv. skaitit ‘to numerate;
to interpret; to recite; to read’ (K. Miilenbacha LatvieSu valodas vardnica, T. 3 [ME I11], red. J. Endzelins, Riga 1927,
Pp- 866-867).

17 Cf. etiological link of Prussian priest and Brutenis presented by S. Grunau (op. cit., p. 96): “wen is war
ihr kirwait gewesen Bruteno”. Therefore, one can draw a cautious assumption about the appellative status of p. n.
OPr. Bruteno, Brutteno, Brudeno, Bruteni ‘a brother of Widewuto, the high priest of Prussians’ (see BRMS, p. 47,
52-54, 56-59, 61, 64, 67, 68, 70, 75, 76; also see R. Kregzdys, Balty mitologemuy etimologijos Zodynas I, p. 30): p. n.
OPr. *Burtenas/-is *a man who pronounces and explains prophecies = a sorcerer’ (with metathesis of the cluster
-ru- < -ur- [see G. Gerullis, op. cit., p. 224]; also cf. p. n. OPr. Perbande 1370 <> Prebande 1393 [R. Trautmann, op.
cit., p. 76]) < adj. OPr. *biirtenas, -a *‘magical, sortilegious’ (for more details about the n. propria made with suff.
OPr. -en- see R. Trautmann, op. cit., pp. 167-168) < sub. OPr. *biirtdn g. neutr. *‘sortilege’ (see ITS1 I, pp. 266-267)
+ suff. -en- (for more details see V. Maziulis, Priisy kalbos istoriné gramatika, p. 27; R. Kregzdys, Balty mitonimy
kilmé: vak. bl. Pargrubi(j)us (G[r]ubrium, Pergrubrius ir kt.), pp. 20-21).

168 Cf. sub. OPr. artoys ‘a ploughman’ E 236 < OPr. *artdjas ‘ditto’ (PEZ 1, p. 93). For more details about the
reduction of the fexion OPr. *-ds see: V. Maziulis, op. cit., p. 37.

19 For more details see Trautmann , op. cit., pp. 180-181.

170 Cf. morphological and semantic alternant of the East Baltic languages, i.e. sub. Lith. skaitytojas ‘a wor-
shipper’ (Lithuania Minor or Prussian Lithuania [see LKZe]). For more details see V. Maziulis, op. cit., p. 35.
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2.1.

2.2.

Conclusions

The development of a vocal cluster EHG a (- ou [« ], 0) presupposed the
emergence of untypical phonotactic links in the first component of the my-
thonyms OPr. Wor-, Wur- (i.e. OPr. Worskaito /| Wurschayto, Wursskaito) /
Yatv. War-, Wour-, Wur- (i.e. Yatv. warfkeyten K, Wourschkaite A[p], wur/ch-
kaytt E).

Mythonyms OPr. Wurschayto, Wursskaito, Worskaito <> OPr. Borsskayto,
Borsskaito, Borszkayto recorded by S. Grunau presuppose reconstruction of
the tatpurusa compound type. These mythologemes are to be classified into
loan-translations and partial calques — semantic Germanisms:
loan-translations - OPr. Bor-sskayto, Bor-sskaito, Bor-szkayto ‘socerer’
(missed in Yatvigian Book) < n. agentis OPr. *biirt-skaitas(/-is) *‘sorcerer <>
fortune-teller’ < OPr. *burt-skaitaj(a)s ditto’ < EHG war-seger, war-sager /
MLG war-seger, war-sager ‘a seer, oracle, fortune-teller resp. MLat. veridicus.
partial calques~ OPw. Wur-schayto, Wur-sskaito, Wor-skaito ‘sorcerer’ < EHG
war- | wor-(seger), war-(sager) | MLG war-(seger), war-(sager) ‘fortune-teller’
(to this type belongs also Yatv. Wour-schkaite A[p] and its variants).

A few (but not a single) sacral rite performers (resp. sorcerers «» Wourschka-
ity A[p]) are mentioned in YB.

Abbreviations

acc. — accusative
adj. — adjective
adv. — adverb

Balt. - Baltic protolanguage

BGPAN(PR) - Biblioteka Gdatiska Polskiej akademii nauk, Pracownia Rekopisow
dial. - dialectal form

EHG - Early New High German

EPr. - East Prussian

G - German (New High German)

gen. — genitive

HABW - Herzog August Bibliothek Wolfenbiittel
hydr. - hydronym

Latv. - Latvian

Lith. - Lithuanian

MLat. - Medieval Latin

MLG - Middle Low German

MPI. - Middle Polish
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Ms. - MLat. manuscriptum ‘manuscript’

nom. — nominative

OPr. - Old Prussian

pl. - plural

p. n. — personal name

sg. — singular

sub. - substantive

top. — toponym

WBPKKT - Wojewddzka Biblioteka Publiczna — Ksigznica Kopernikariska w Toruniu
Yatv. — Yatvigian

Rolandas Kregzdys, O pochodzeniu staropruskiego mitonimu Worskaito
Streszczenie

W _niniejszym artykule, odwolujac sie do analizy etymologicznej, przedstawiona jest nowa hipoteza o po-
chodzeniu nazwisk mitologicznych pruskich Worskaito/ Borsskayto (S.'Grunau), oraz Jaéwingéw ~ Wourschkaite
(Ksigzeczka Sudawska). Przywolana analiza dotyczy opisu derywacji i rozwoju semantycznego tych mitoniméw.

Podsumowujac wyniki tej analizy, mozna stwierdzi¢, ze nazwiska mitologiczne Worskaito / Borsskayto,
Wourschkaite nalezy do zlozen typu tatpurusa pochodzenia niemieckiego (wczesno-nowo-wysoko-niemieckie-
go oraz $rednio-dolno-niemieckiego), tj. te mitonimy pochodzg z wnwn. war-seger, war-sager / $rdn. war-seger,
war-sager ‘jasnowidz, czarodziej, wrozbita, tj. $rlac. veridicus.

Ttumaczenie Rolandas KregZdys

Rolandas Kregzdys, Die Wurzeln der alten preufSischen Mythologie Worskaito
Zusammenfassung

Der vorliegende Artikel, der sich auf die etymologische Analyse bezieht, stellt eine neue Hypothese iiber
die Herkunft der preuflisch-sudauischen mythologischen Namen Worskaito / Borsskayto (S. Grunau), Wour-
schkaite (Sudauerbiichlein) dar. Die vorgenannte Analyse betrifft die Beschreibung der Ableitung und seman-
tischen Entwicklung dieser Mythologemen.

Die Ergebnisse dieser Analyse lassen sich wie folgt zusammenfassen: Es ldsst sich konstatieren, dass die
mythologischen Namen Worskaito / Borsskayto, Wourschkaite zum Typ von Komposita tatpurusa deutscher Her-
kunft (frithneuhochdeutsch und mittelniederdeutsch) gehoren, d.h. diese Mythonymen stammen vom fnhd. war-
seger, war-sager | mndd. war-seger, war-sager ‘Zauberer, Wahrsager, d.h. ml. veridicus’ ab.

Ubersetzt von Rolandas Kregzdys

dr Rolandas Kregzdys

Lithuanian Culture Research Institute
in Vilnius
rolandaskregzdys@gmail.com
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